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Abstract: The article analyzes the translation of medical terms based on the material
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considers the result of incorrect translation of terms from the point of view of the impact on
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AHHoOTanua: Makosiasga “BoOypHOMA”HMHI acjd Ba pycya Tap:KMMa MaTHUHU
KUEc/all HaTHXKacua TUOOHUET TEPMUHIAPUHUHT YTUPUIUILU TaxXJ 1M KUIMHaAU. Myanaind
TEPMUHJIADHUHT HOTYFPU Tap>KMMAaCUHMU YKyBUYMra TabCUpPU HYKTaW HasapuJaH Kypuo
YUKKaH.

KasmT cy3nap: TepMUHIap, Maxcyc JJleKCUKa, Tap>KUMa yCyJIIapy, pyc TUJIHM, TapKUMa
MyBOQUKJIUTHU.

AHHoTamuA: B craTbe aHasM3UpyeTCA MepeBOJ, MeAULMUHCKUX TEPMHHOB Ha
MaTepuaJie COMOCTaBJeHUsl OpUTrMHa/a U nepeBoja «babypHame» Ha PyCCKUU A3bIK. ABTOP
paccMaTpuBaeT pe3yJbTaT HeNpaBUJBbHOTO IepeBoJla TEPMHUHOB C TOYKH 3pEHHUs
BO3/IeCTBUSA HAa YATATEJIS.

KiiloyeBble ci0Ba: TepMHUHBI, ClieljdajibHas JIeKCUKa, MPUeMbl MepPeBO/a, PYCCKUU
SI3bIK, [lepeBO/jYeCKOe COOTBETCTBUE.

Translation is identical or equivalent if the reaction of the foreign-speaking reader in
all essential features corresponds to the reaction of the reader of the text in the source
language. In the text of Baburname, the role of medical terminology is significant as a unique
means of recreating the national and linguistic picture of the world of an individual people.
The use of vocabulary related to the field of medicine in the original language in the text
enhances the uniqueness of the famous work. Let's explain what is said in the book with
specific examples.

«XaBocu 6ucép myrtaadduHayp, Kyssnap 6e3rak kym Oyayp» [5,c.36]/ "There is
putrefaction in the air of Andijan, many people suffer from fever in autumn" [4, p.20]; «bab3u
»KapoxaTKa MapXaM/ieK Aopy Kysap agu» [5,c.94]/ "He applied medicine like ointment to some
wounds" [4, p.92].

The translation of the text is carried out in two stages, which consists of an analysis of
the original text with a deep understanding of the writer's linguistic picture and synthesis, i.e.
in transferring the content into another language. In the translation process, both of these
stages are closely related to each other. Understanding a text from the position of a translator
makes it obligatory to make a final conclusion about the content of the translated text and to
fully understand the source text and understand the foreign language text through the prism
of the specific features of the Russian language. Currently, research is being conducted to
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study the highly specialized vocabulary of translations, on ways to transfer the realities and
terms of medicine in translated works into another language and the interpretation of
difficult-to-translate terms through explanation of their semantics, as well as by identifying
the advantages and difficulties of direct and indirect translation of the original works, etc.

The purpose of our article is to identify medical terms in the work "Baburname" by
Zahiriddin Muhammad Babur and to classify thematic resources.

On the scale of Uzbek and foreign terminology in the historical and literary direction
based on the works of Leychik V.M., Grinev S.V., Melnikov G.P., Superanskaya A.V., Podolskaya
N.V,, Vasilyeva N.V., Tatarinov V.A., A.Madvalieva, M.Umarkhodzhaev, Dadabaeva H.,
Abdushukurova B., Bektemirova H., Danilenko V.P., Ismoilova M., Sharapova A., Kholmanova
Z., Khozhieva A., Begmatova E. etc. And scientists Usmankhadzhaev A. Abilov U,
Turakhanova M., Kasimov A. carried out research based on the study of medical terminology.
They considered medical terminology in grammatical and lexical-semantic terms. Researcher
M. Navruzova devoted her work to the origin and formation of medical terms.

Despite the works of native and foreign scientists on medical terminology, in their
particular use in literature, the study of the terminological vocabulary of the work still needs
extensive research.

Babur's encyclopedic knowledge is manifested in Baburname in the use and
description of scientific and special vocabulary, in particular, the explanation of medical
concepts. In Baburname, the terms denoting concepts related to medicine were grouped into
thematic groups as follows: medical professions, diseases, medicines and medical
instruments.

The use of medical terms contributes to the enrichment of the language of artistic
works with professional words that create an artistic picture of the world of the author of the
work. The medical vocabulary of the analyzed work combines special and non-special medical
names that function in scientific and other subsystems of the language. The main part of the
medical vocabulary is medical terminology.

Medical terms are included in the verbal and semantic level of the writer's linguistic
personality, which consists in the selection of terms, in the lexical content of thematic groups
and in the methods of semantic transformation of terms. At the linguistic and cognitive level,
terms are a means of revealing the writer's ideological intent. All these determine the special
place of the term in creating an artistic picture of the writer's world.

Within the framework of this study, the term translation adequacy is interpreted in
accordance with the relative equality of the reconstruction of the semantic modality of the
source text, based on the uniqueness of any text and, consequently, the fundamental
impossibility of selecting an exact match between the source and translated texts, as a relative
equivalent reconstruction of the semantic modality of the original.

Not all terms meet this requirement even within the same category of terms, in our
case, in the translation of a medical terms, for example: «Madocun 3axmMaTH KUXATUIUH
HAMO3 KHJIa 0JIMac 314, py3a XxaM TyTMac 3au» [5, c. 128]/ [5, p. 128]/ "Due to disease of the
joints [Sultan Hussein] could not pray, he also did not keep the fasting" [4, p.99]; «{Ina 6up 6y
KUM, yJa ¢ypcaTTa aHAOK OT yJaTH OYJAYKUM, TaBWJa-TaBuJa OTaap HUKUIUO Yia
kupuimtTu» [5, p.43]/ "What is more, at that time, such a pestilence attacked the horses that
they fell and died in whole shoals" [4, p.30]. This circumstance presents a certain difficulty for
an accurate understanding of the text and C(Wtes the work of the translator.
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To convey the names of professions in medicine reflected in the essay of the epoch, the
translator successfully used synonyms of the word. For example, “6axmu” means "doctor,
healer": "«Mycoxu6 WycyHayk tabuou» " [5, p.258] / "as a doctor" [4, p.215]. The activity of
the doctor, bakhshi is based on the treatment of the patient with medicinal herbs, plants, their
roots, infusion of flowers, fruits, etc. In the work, the term "healer"” is also used for doctors.
Healers, bakhshis are recognized as healers of all diseases and mental ailments. To denote "a
doctor treating a person”, there is also a double use of both terms: bakhshi, healer (doctor).

Let's compare: " Tabubsiap 6y 6asora He 4yopa KuJurouuaap " [5p.133] / "How can
healers help in this trouble?" [4,p.103]. The parallel use of the words tabib, bakhshi / healer,
doctor and bakhshi; oriza, maraz, zam/ disease, ailment also confirms that these words are
absolute synonyms. If the term healer is based on the object of treatment, then the basis of the
bakhshi lexeme is human activity aimed at treatment. Bakhshi is also used in modern Uzbek.
Two meanings of this word are marked in the explanatory dictionary. Bakhshi is used in
dialects today mainly in the second meaning, which is recorded in the explanatory dictionary.
He expresses "a healer who treats with universal methods and practices." The word is also
used colloquially and means "treatment, healing”.

In addition to the fact that the word tabib / healer, doctor, which took its place in the
lexicon of the work is used in the meaning of "doctor"”, it should also be noted that the Arabic
loan entered into a syntagmatic connection with a purely Turkic lexeme and participated in
the development of the system of medical terms of that time «..mMeHUHr oHam KyTiyk
Huropxonumra xacb6a Mapasu opus 6yaau, pacos KUaguaap, HOKUC BOKU'b 6yaau» [5, p.124]
/ My mother Kutluk Nigar khanum had a hasbe disease [4,p.126]; «['aHiaMakka Tylrasja,
MaHra TyH/, pe3aHJanuk 6yagu» [5, p.185] / "... when we camped in Gandamak, [ got a severe
runny nose" [4,p.150].

Babur uses in his text terms denoting medical professions, names of various types of
diseases, names of medicines and medical instruments «lllan6a KyHu OUp a€K CYyT UYTHUM.
fAxman6a KyHU XaM OMp aéK CyT UYTHUM, «TUJIM MaXTyM» HU XaM apakKKa Xasl KAJIUO U4UM»
[5,p-218] / "On Saturday I drank a cup of milk, on Monday I also drank a cup of milk and drank
more diluted printed clay" [4,p.251]; MeHUHT 6YTYMHUHT sipacura 6y4kKoK, éKMOKHU OyOpy,
daTuna KyiMaau. Ungusaek HUMaHU xaM Oup KaTJa enypau [5, p.94] / He ordered burnt
wool to be applied to the wound on my thigh, but did not put a wick. In addition, he once gave
me some kind of rootlet to eat [5, p.128].

It can be said that the presence of medical terms used in Baburname testifies to the
author's deep knowledge in the field of medicine.

The use of medical vocabulary in the composition determines their cognitive value, and
also allows for a deep understanding of the text. The presence of a large number of medical
terms in Babur's memoirs required a careful search for translation correspondences of this
vocabulary in Russian. The analysis of translation errors in Baburname showed that a
professional translator should not only know the grammar and vocabulary of a foreign
language, but also fully master the special vocabulary used in the original text, master the art
of hermeneutics.

The typology of medical terms updated in Baburname, namely:

1) denoting a profession: bakhshi, surgeon, doctor / bakhshi, healer, physician,

bonesetter.
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2) diagnosis, diseases: bezgak, washat (plague), isitma, zocho kashi, Orza, oriza,
delivery, count, Yara, buhkok, hasba, corruption, sabb kueng, mafosil, labor, pain, rodo, maraz,
scoop, peak, kurgarg, dobgul, temperature, dehydration, ulitr, ulitr fever, tempera, fever,
smallpox, measles, wound, Java, Chiri, bolognese, kulange, cold, expulsion from hunger
seamless and hands, cough, paralysis, ear disease, malaise, rebellion, wing, food, etc.

3) denoting parts of the organism: shahrag, safro, leg, ildiz, et, burner, cone / bone,
crown, hollow artery, vein, meat, foot, bile.

4) denoting medical instruments and ways of treatment: niche, treatment, fatila, yards,

mushily / distraction, wick, treatment, clean crowe, needle piercing (dissected pus).
The study of the medical terminology of Baburname can shed light on the formation and
development of this part of the terminology of the modern literary language, clarify some
ideological and artistic issues of the work, because medical vocabulary is one of the most
important parts of the structure of the work.
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